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INSTRUCTION AND INFORMATION 
FOR THE USERS

Product name / type of authorized represen-
tative of manufacturer (A/C) : OUP-KRM-TRIPOD
Product name / type of manufacturer (P/C) : ANCHOR PN 800

Authorized representative of manufacturer 
(APP) : RAW-POL STEFAŃSKI SPÓŁKA JAWNA, 96-200 Julianów, 50, Poland

Manufacturer : Karam, PN International, 96-200 Julianów, 50, Poland

Notified body : SATRA Technology Europe Limited, Bracetown Business Park, Clonee, D15YN2P, Republic of 
Ireland (Notified Body: 2777)

Ongoing Assessment Body : SGS Fimko Oy , Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland (Notified body: 0598)  0598
Do not skip this instruction manual. Read the instruction manual carefully before using 
the equipment. If failed in doing so it may cause serious Injury or Death.
Note: The user is advised to keep the user information document for the life of product.

This Tripod is designed to minimize the risk of/provide protection against the danger of falling from 
heights. However, always remember that no item of PPE can provide full protection and care must 
always be taken while carrying out the risk related activity.

PERFORMANCE AND LIMITATIONS OF USE
These Tripod has been tested in accordance with EN 795:2012 Type B and has achieved the following 
performance levels :

EN 795:2012 test Result/Comment

General Requirements for Anchor devices (Clause 
4.2)

Securely connected eyebolts used for connec-
tion to PPE. Thus attachment points cannot 
become detached unintentionally. (PASS).
All locking pins attached by cables, thus no 
unlocked components evident (PASS).
No sharp edges (PASS).

Static Strength (Clause 4.4.2.3 ) Sustained a force of 12 kN for 3 minutes 
(PASS).

Dynamic Performance (Clause 4.4.2.2 )
When tested with rigid steel mass of 100 kg, 
the test mass held after test with the device 
remaining stable throughout. (PASS)

Corrosion Resistence (Clause 4.2.1 .1) No corrosion evident after 48 hours of salt 
spray testing. (PASS)

Note: For EU Declaration, please submit your request at support.rawpol.com. 

LIMITATIONS :
• Tripod should be a personal property of its user.
•. It should not be used in highly acidic or basic environments.
• When the Anchor device is used as part of a fall arrest system, the user shall be equipped with 

a means of limiting the maximum dynamic forces exerted on the user during the arrest of a 
fall to a maximum of 6 kN.

• Ensure that the Structure onto which system is install must be capable to withstand the mini-
mum load of 12 kN.

• Anchor devise should be installed on such surfaces which is parallel to horizontal surfaces.
• The Anchor device should only be used for personal fall protection equipment and not for 

lifting equipment.

INSTALLATION, FITTING & SIZING :
The height of the Tripod is adjustable from 1.15m. to 2.15m (for 7feet) 
depending on the conditions of usage.
Step 1: Open the three legs of the Tripod outwards so that they lie 
outside the periphery of the confined space into which entry is required.
Step 2: Now adjust the height upward or downward by adjustments 
provided on the three telescopic legs.
Step 3: Once the required height is reached, ensure that the adjust-
ment points are locked properly.
Step 4: Now use the eyebolts provided as anchorage points to attach 
to the required personal protective equipment eg fall arrestors etc using 
karabiners or other attachment device.

Step 5: Caster Wheel mounted at the shoe of Tripod to provide mobility. Caster wheel with 
locking system for stability while usage.

PRODUCT DESCRIPTION: OUP-KRM-TRIPOD (PN 800)
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INSTALLATION OF THE MOUNTING BRACKET:  
Once the Tripod has been unfolded and open, follow the 
below steps to mount the bracket on the tripod leg:
STEP 1 Position the plate on the lower part of the Tripod 
leg (the leg that is provided for the purpose).
STEP 2 Fasten the plate to the 2 indexing ball pins (for 
temporary installation) or to the screws and bolts included 
in the mounting bracket (for permanent installation) which 
have to be inserted/screwed into the adjustment holes of 
the tripod leg (Fig. 1).
The plate is now on the outer part of the Tripod and the 
black screw should be in the lower part of the plate.
STEP 3 Secure the pulley to the anchor ring that is in 
alignment with the plate, through the connector (EN362).

INSTALLATION OF THE RETRACTABLE FALL ARRESTER 
(PCGS 10R / PCGS 20R /PCGS 30R) WITH INTEGRATED 
MOUNTING BRACKET [(PN 800A (R) (10)] 
STEP 4 Unscrew the black screw from the plate.
STEP 5 Take the retractable fall arrester (PCGS 10R / PCGS 
20R /PCGS 30R) and put it upside down (the wire rope exit 
should be towards the top).
STEP 6 Slide the metal part of the axis of the fall arrester 
in the gap of the plate (Fig. 2).
STEP 7 Put the black screw in the anchor ring of the fall 
arrester and screw it back (Fig. 3).
STEP 8 Before use, make sure that the device is in Fall 
arrest mode (see point 1 of the « Use in Fall arrest mode » 
section).
STEP 9 Reel the wire rope out and pass it through the pul-
ley attached to the anchor ring of the Tripod (Fig. 4 & 5).
The handle of the fall arrester should be folded up before 
each use.

FOR USE IN FALL ARREST MODE 
STEP 10 Make sure that the fall arrester is in fall arrest 
mode: the wire rope reels in and out, the handle does not 
rotate. If it is not the case, pull the button located next to 
the rotation axis of the handle and bring the rotation axis 
in until the green ring is totally invisible. Release both the 
button and the axis; the green ring should remain invisible 
(Fig. 6).
STEP 11 Attach the connector situated at the end of the 
wire rope to an attachment point (dorsal or sternal) of the 
harness (Fig. 7). The operator can move now.

FOR USE IN RESCUE MODE 
When the person attached to the wire rope of the fall arre-
ster is unable to climb back up on their own:
STEP 12 Pull the button located next to the rotation axis of 
the handle and at the same time, pull the rotation axis until 
the green ring appears (Fig. 8).
STEP 13 Release both the button and the axis; the green 
ring should remain visible. Unfold the handle and rotate the 
crank.
STEP 14 To pull the operator down to the conned space: 
rotate the crank anti-clockwise. To take the operator back 
up: rotate the crank clockwise.
If the fall arrester has arrested a fall, have the de-
vice inspected by a competent person (either the 
manufacturer or a person authorized by the manu-
facturer).

INSPECTION: Visually inspect the system before each use 
to ensure that it is in a serviceable condition and is opera-
ting correctly. If during inspection, doubts are raised about 
the safety of the system or a component, these should be 
replaced either by the manufacturer or a competent per-
son. Check the system for any corrosion, bend, crack, etc.

COMPATIBILITY: To optimize protection, in some instances it may be necessary to use the tripod 
with suitable boots/gloves/helmets/ear defenders or other Personal Protective Equipment. In this 
case, before carrying out the risk-related activity, consult your supplier to ensure that all your protec-
tive products are compatible and suitable for your application.

STORAGE AND TRANSPORT: When not in use, store the tripod in a well-ventilated area away from 
heavily acidic or basic environment. Never place heavy items on top of it. Also ensure that the tri-
pod is stored away from chemically hazardous environment preferably storage should be in a dry 
environment.

REPAIR: If the product becomes damaged, it will NOT provide the optimum level of protection, and 
therefore should be immediately either replaced or repaired. Never use the damaged product. Repair 
is permitted, provided that it is either done by the manufacturer or a competent repair centre or 
individual approved by the manufacturer.

CLEANING: In case of minor soiling, wipe the tripod with cotton cloth or a soft brush. Do not use any 
abrasive  material. For intensive cleaning wash the tripod in water at a temperature between 30° C 
to 60° C by using a neutral  detergent (pH 7). The washing temperature should not exceed 60 C. Do 
not use acid or basic detergents.

WITHDRAWAL FROM USE: If the system has been used to arrest a fall, it should be removed from 
service and returned to the manufacturer or a competent repair centre for servicing and re testing.

PERIODIC EXAMINATION
• It is important to conduct regular periodic examination of the product because the safety of 

the user depends upon the continued efficiency & durability of the product.
• The frequency of examination should be at least once in a year however it can be more than 

once if legislation requires, or frequency of use is high or environmental conditions have an 
adverse effect on it eg excessive rain, sea side environment, excessive heat etc.

• It is emphasized that the examination be conducted only by a competent person and strictly in 
accordance with the manufacturer’s periodic examination procedures.

• It is also advised the competent person be duely trained and authorized by the manufacturer.
• Ensure that all markings on the product are legible and can be clearly read.
• It is the responsibility of the user to keep the attached record card update by entering the 

details mentioned in it.

LIFESPAN: The estimated product Lifespan is 10 years from the date of manufacturing. The following 
factors can reduce the Lifespan of the product : intense use, contact with chemical substances, spe-
cially aggressive environment, extreme temperature exposure, UV exposure, abrasion, cuts, violent 
impacts, bad use or maintenance.

DISCLAIMERS: This information on the product is based upon technical data that Karam obtained 
under laboratory conditions and believes to be reliable. Karam does not guarantee results and take 
no liability or obligation in connection with this information. As conditions of end use are beyond our 
control it is the user’s responsibility to determine the hazard levels and the use of proper personal 
protective equipment. Persons having technical expertise should undertake evaluation under their 
own specific end-use conditions, at their own discretion and risk. Please ensure that this information 
is only used to check that the product 
selected is suitable for the intended use. 
Any product that is damaged, torn worn 
or punctured should be discontinued 
from usage immediately.

MARKING

The Tripod is marked with :
(A) Identification of the authorized 

representative of manufacturer
(B) Identification of the manufactu-

rer
(C) Type or product code of manufac-

turer (P/C)
(D) Type or product code of authori-

zed representative of manufactu-
rer (A/C)

(E) Load Capacity
(F) Norm
(G) Batch number
(H) Serial number
(I) Date of manufacture
(J) Adjustable height
(K) Strength
(L)  Make acquainted with the 

instructions for use
(M) The CE mark showing that the 

product meets the requirements 
of the European PPE Regulation 
(EU) 2016/425 and number of 
notified body involved in the 
production assessment

(N) ATEX marking
(O) Name and address of authorized 

representative of manufacturer 
(contact address of manufactu-
rer)

Manufacturer’s authorized represen-
tative / Upoważniony przedstawiciel 

producenta:
RAW-POL STEFAŃSKI SPÓŁKA JAWNA, 96-
200 Julianów, 50, Poland, www.rawpol.com

Read User Instruction Manual Carefully 
Before Use / Przeczytaj uważnie Instruk-
cję obsługi przed użyciem Produktu
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PN International

OUP-KRM-TRIPOD
SAFETY TRIPOD

STATYW BEZPIECZEŃSTWA

TYPE 
TYP (P/C) : ANCHOR PN 800

TYPE 
TYP (A/C) : OUP-KRM-TRIPOD

LOAD CAPACITY/
NOŚNOŚĆ : 500 kgs

NORMS 
NORMY : EN 795:2012 Type / Typ B

BATCH NO. 
NR PARTII : XXXX

SERIAL NO. 
NUMER SERYJNY : XXXX

DATE OF MFG.
DATA PRODUKCJI

: XXXX

ADJUSTABLE HEIGHT
REGULOWANA 
WYSOKOŚĆ

: 1.15m. to 2.15m.

STRENGTH
WYTRZYMAŁOŚĆ : Min. 12 kN
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INSTRUKCJA I INFORMACJE 
DLA UŻYTKOWNIKÓW

Nazwa produktu/typ upoważnionego 
przedstawiciela producenta (A/C) : OUP-KRM-TRIPOD
Nazwa produktu/typ producenta (P/C) : ANCHOR PN 800

Upoważniony przedstawiciel producenta 
(APP) : RAW-POL STEFAŃSKI SPÓŁKA JAWNA, 96-200 Julianów, 50, Poland

Producent : Karam, PN International, 96-200 Julianów, 50, Poland

Jednostka notyfikowana : SATRA Technology Europe Limited, Bracetown Business Park, Clonee, D15YN2P, Republic of 
Ireland (Notified Body: 2777)

Jednostka ds. bieżącej oceny : SGS Fimko Oy , Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland (Notified body: 0598)  0598
Nie należy pomijać tej instrukcji obsługi. Przed użyciem wyposażenia należy zapoznać się z in-
strukcją obsługi. W przeciwnym razie może dojść do ciężkich lub śmiertelnych obrażeń.
Uwaga: Zaleca się, aby użytkownik zachował instrukcje obsługi wyrobu przez cały okres jego użytkowania.

Trójnóg został tak zaprojektowany, aby zminimalizować ryzyko upadku z wysokości / zapewnić ochronę 
przed niebezpieczeństwem upadku z wysokości. Należy jednak zawsze pamiętać, że żaden element wy-
posażenia ochrony indywidualnej nie może zapewnić pełnej ochrony i należy zawsze zachować ostrożność 
podczas wykonywania czynności związanych z danym ryzykiem.

WYDAJNOŚĆ I OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA
Trójnóg został przetestowany zgodnie z normą EN 795:2012 typ B i osiągnął następujące poziomy wydaj-
ności:

Badanie wg EN 795:2012 Wynik/komentarz
Wymagania ogólne dotyczące urządzeń 
kotwiczących (Pkt 4.2)

Bezpiecznie połączone śruby oczkowe służące do połą-
czenia ze ŚOI. W ten sposób punkty mocowania nie mogą 
zostać przypadkowo odłączone. (ZALICZONE).
Wszystkie kołki zabezpieczające zamocowane za pomocą 
kabli, dzięki czemu nie ma widocznych elementów 
odblokowanych (ZALICZONE).
Brak ostrych krawędzi (ZALICZONE).

Wytrzymałość statyczna (Pkt 4.4.2.3) Wytrzymuje siłę 12 kN przez 3 minuty (ZALICZONE).
Sprawność dynamiczna (Pkt 4.4.2.2) W przypadku badania z obciążeniem stalowym o 

masie 100 kg masa testowa utrzymywana po badaniu, 
przy czym urządzenie pozostaje w całości stabilne. 
(ZALICZONE)

Odporność na korozję (Pkt 4.2.1.1) Brak widocznej korozji po 48 godzinach badań w mgle 
solnej. (ZALICZONE)

Uwaga: Dostęp do deklaracji zgodności UE można uzyskać na support.rawpol.com

OGRANICZENIA:
• Trójnóg powinien być osobistą własnością jego użytkownika.
• Nie należy stosować wyrobu w otoczeniu o wysokiej kwasowości lub zasadowości.
• W przypadku gdy urządzenie kotwiczące stosowane jest jako część systemów powstrzymywania 

upadku, użytkownik musi być wyposażony w środek ograniczający maksymalne siły dynamiczne 
wywierane na użytkownika podczas zatrzymywania upadku do maksymalnie 6 kN.

• Należy upewnić się, że konstrukcja, na której zainstalowany jest system, jest w stanie wytrzymać 
minimalne obciążenie 12 kN.

• Urządzenie kotwiczące powinno być zainstalowane na powierzchni równoległej do powierzchni po-
ziomych.

• Urządzenie kotwiczące powinno być używane wyłącznie jako osobisty sprzęt chroniący przed upad-
kiem z wysokości, a nie jako urządzenie do podnoszenia.

MONTAŻ, DOPASOWYWANIE I DOBÓR ROZMIARU:
Wysokość trójnogu można regulować od 1,15 m do 2,15m (7 stóp) w zależno-
ści od warunków użytkowania.
Krok 1: Otworzyć trzy nogi trójnoga na zewnątrz, tak aby znajdowały się 
poza obrzeżem ograniczonej przestrzeni, do której ma wejść użytkownik.
Krok 2: Wyregulować wysokość w górę lub w dół, regulując trzy teleskopo-
we nogi.
Krok 3: Po osiągnięciu wymaganej wysokości należy upewnić się, że punk-
ty regulacyjne zostały prawidłowo zablokowane.
Krok 4: Następnie należy użyć dostarczonych śrub oczkowych jako punktów 
kotwiczenia do zamocowania wymaganego wyposażenia ochrony indywidu-
alnej, np. urządzeń samozaciskowych itp. przy użyciu karabińczyków lub 

innych urządzeń mocujących.
Krok 5: Trójnóg został wyposażony w kółka zamontowane na dole nóżek, aby zapewnić mobilność. 

Kółka posiadają system blokady zapewniający stabilność podczas użytkowania.

OPIS PRODUKTU: OUP-KRM-TRIPOD (PN 800)
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INSTALACJA UCHWYTU MONTAŻOWEGO: 
Po rozłożeniu i otwarciu trójnoga należy wykonać poniższe czyn-
ności, aby zamontować uchwyt na nodze trójnoga: 
KROK 1 Umieścić płytę na dolnej części nogi trójnoga (nogi, 
która jest do tego celu przeznaczona).
KROK 2 Zamocować płytę na 2 ustalających sworzniach ku-
lowych (do montażu tymczasowego) lub na śrubach i wkrętach 
zawartych w uchwycie montażowym (do montażu stałego), 
które należy włożyć/wkręcić w otwory regulacyjne nogi trójnoga 
(Rys. 1).
Płyta znajduje się teraz na zewnętrznej części trójnoga, a czarna 
śruba powinna znajdować się w dolnej części płyty.
KROK 3 Przymocować krążek linowy do pierścienia kotwiące-
go, który jest w jednej linii z płytą, poprzez łącznik (EN362).

MONTAŻ URZĄDZENIA SAMOHAMOWNEGO (PCGS 10R / 
PCGS 20R / PCGS 30R) ZE ZINTEGROWANYM UCHWYTEM 
MONTAŻOWYM [(PN 800A (R) (10)] 
KROK 4 Odkręć czarną śrubę od płyty.
KROK 5 Wziąć urządzenie samohamowne (PCGS 10R / PCGS 
20R / PCGS 30R) i założyć je do góry nogami (wyjście liny powin-
no być skierowane do góry).
KROK 6 Wsunąć metalową część osi urządzenia samohamow-
nego w szczelinę płyty (rys. 2).
KROK 7 Włożyć czarną śrubę do pierścienia kotwiącego urzą-
dzenia samohamownego i przykręcić ją z powrotem (Rys. 3).
KROK 8 Przed użyciem należy upewnić się, że urządzenie 
znajduje się w trybie powstrzymywania upadku (patrz punkt 1 
rozdziału „Użycie w trybie powstrzymywania upadku”).
KROK 9 Odwinąć linę stalową i przepuścić ją przez krążek linowy 
przymocowany do pierścienia kotwiącego trójnoga (Rys. 4 i 5).
Uchwyt urządzenia samohamownego należy złożyć przed każ-
dym użyciem.

DO STOSOWANIA W TRYBIE POWSTRZYMYWANIA UPADKU
KROK 10 Upewnić się, że urządzenie samohamowne znajduje 
się w trybie powstrzymywania upadku: lina stalowa zwija się i 
rozwija, rączka się nie obraca. W przeciwnym razie należy na-
cisnąć przycisk znajdujący się obok osi obrotu rączki i wcisnąć 
oś obrotu do wewnątrz, aż zielony pierścień będzie całkowicie 
niewidoczny. Zwolnić przycisk i oś; zielony pierścień powinien 
pozostać niewidoczny (Rys. 6).
KROK 11 Przymocować łącznik znajdujący się na końcu liny 
stalowej do punktu mocowania (grzbietowego lub mostkowe-
go) uprzęży (Rys. 7). Operator może się teraz poruszać.

DO STOSOWANIA W TRYBIE RATUNKOWYM 
Gdy osoba przymocowana do liny urządzenia samohamownego 
nie jest w stanie samodzielnie wspiąć się na górę:
KROK 12 Pociągnąć za przycisk znajdujący się obok osi obrotu 
rączki i jednocześnie pociągnąć oś obrotu, aż pojawi się zielony 
pierścień (Rys. 8).
KROK 13 Zwolnić przycisk i oś; zielony pierścień powinien pozo-
stać widoczny. Rozłożyć rączkę i obracać korbą.
KROK 14 Aby opuścić operatora w dół do zamkniętej przestrze-
ni roboczej: obracać korbą w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara. Aby wyciągnąć operatora z powrotem na 
górę: obracać korbę zgodnie z ruchem wskazówek zegara.
Jeśli urządzenie samohamowne powstrzymało upadek, 
należy zlecić kontrolę urządzenia kompetentnej osobie 
(producentowi lub osobie upoważnionej przez produ-
centa).

INSPEKCJA: Przed każdym użyciem należy skontrolować wzro-
kowo system, aby upewnić się, że jest on w dobrym stanie tech-
nicznym i działa prawidłowo. Jeżeli podczas inspekcji pojawią 
się wątpliwości co do bezpieczeństwa systemu lub jego części 
składowych, elementy te powinny zostać wymienione przez 
producenta lub kompetentną osobę. Sprawdź system pod kątem 
korozji, zagięć, pęknięć itp.

ZGODNOŚĆ: Aby zoptymalizować ochronę, w niektórych przy-
padkach konieczne może być użycie trójnoga z odpowiednimi 
butami / rękawicami / hełmami / ochronnikami słuchu lub inny-
mi Środkami Ochrony Indywidualnej. W takim przypadku przed 

wykonaniem czynności związanych z ryzykiem należy skonsultować się ze specjalistą, aby upewnić się, że 
wszystkie produkty są kompatybilne i odpowiednie dla danego zastosowania.

MAGAZYNOWANIE I TRANSPORT: W przypadku nieużywania trójnoga należy go przechowywać w dobrze 
wentylowanym miejscu z dala od otoczenia silnie kwasowego lub zasadowego. Nigdy nie wolno umieszczać 
na nim ciężkich przedmiotów. Należy upewnić się również, że trójnóg składowany jest z dala od otoczenia, 
w którym występują niebezpieczne substancje chemiczne, korzystnie, gdy wyrób przechowywany jest w 
suchym otoczeniu.

NAPRAWA: Jeśli wyrób ulegnie uszkodzeniu, NIE zapewni optymalnego poziomu ochrony, dlatego należy go 
natychmiast wymienić lub naprawić. Nigdy nie wolno używać uszkodzonego wyrobu. Naprawa jest dozwo-
lona, pod warunkiem, że jest wykonywana albo przez producenta, albo przez właściwe centrum naprawcze 
lub osobę zatwierdzoną przez producenta.

CZYSZCZENIE: W przypadku drobnych zabrudzeń należy przetrzeć trójnóg bawełnianą szmatką lub miękką 
szczotką. Nie należy stosować żadnych materiałów ściernych. W celu przeprowadzenia intensywnego czysz-
czenia należy umyć wyrób w wodzie o temperaturze od 30°C do 60°C z użyciem neutralnego detergentu 
(pH 7). Temperatura mycia nie powinna przekraczać 60°C. Nie należy stosować detergentów kwasowych ani 
zasadowych.

WYCOFANIE Z UŻYTKOWANIA: Jeżeli system został użyty do zatrzymania upadku, powinien zostać wycofa-
ny z użytkowania i zwrócony producentowi lub właściwemu centrum naprawczemu w celu przeprowadzenia 
serwisowania i ponownego badania.

BADANIA OKRESOWE
• Ważne jest przeprowadzanie regularnych okresowych badań wyrobu, ponieważ bezpieczeństwo użyt-

kownika zależy od ciągłej sprawności i trwałości wyrobu.
• Badania należy przeprowadzać co najmniej raz na rok, jednak ich częstotliwość może być większa, 

jeżeli wymaga tego ustawodawstwo, lub częstotliwość użytkowania wyrobu jest wysoka, lub warunki 
środowiskowe mają niekorzystny wpływ na sprzęt np. nadmierny deszcz, środowisko morskie, nad-
mierne ciepło itp.

• Podkreślamy, że badania powinny być przeprowadzane wyłącznie przez kompetentną osobę i ściśle 
według procedur badań okresowych wskazanych przez producenta.

• Zaleca się również, aby kompetentna osoba została odpowiednio przeszkolona i upoważniona przez 
producenta.

• Należy upewnić się, że wszystkie oznaczenia na wyrobie są czytelne.
• Użytkownik jest odpowiedzialny za aktualizację załączonej karty ewidencji i wprowadzenie wymie-

nionych w niej danych.

OKRES UŻYTKOWANIA: Szacowany okres eksploatacji wyrobu wynosi 10 lat od daty produkcji. Następujące 
czynniki mogą skrócić okres eksploatacji wyrobu: intensywne użytkowanie, kontakt z substancjami chemicz-
nymi, otoczenie szczególnie żrących substancji, narażenie na ekstremalne temperatury, narażenie na pro-
mieniowanie UV, ścieranie, przecięcia, gwałtowne uderzenia, nieprawidłowe użytkowanie lub konserwacja.

WYŁĄCZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI: Niniejsze informacje na temat wyrobu oparte są na danych tech-
nicznych, które firma KARAM uzyskała w warunkach laboratoryjnych i uważa za wiarygodne. Karam nie 
gwarantuje wyników i nie ponosi żadnej odpowiedzialności ani zobowiązań w związku z tymi informacjami. 
Ponieważ warunki użytkowania końcowego są poza naszą kontrolą, to użytkownik jest odpowiedzialny za 
określenie poziomu zagrożenia i stosowanie odpowiednich środków ochrony indywidualnej. Osoby posia-
dające specjalistyczną wiedzę techniczną 
powinny dokonywać oceny zgodnie z włas-
nymi szczególnymi warunkami użytkowa-
nia końcowego, według własnego uznania 
i na własne ryzyko. Należy upewnić się, 
że informacje te są wykorzystywane wy-
łącznie w celu sprawdzenia, czy wybrany 
wyrób jest odpowiedni do zamierzonego 
zastosowania. Każdy wyrób, który jest 
uszkodzony, zużyty lub przedziurawiony, 
powinien zostać natychmiast wycofany z 
użytkowania.

OZNAKOWANIE

Trójnóg jest oznaczony w następujący 
sposób:
(A) Identyfikacja upoważnionego 

przedstawiciela producenta
(B) Identyfikacja producenta
(C) Typ lub kod produktu producenta 

(P/C)
(D) Typ lub kod produktu upoważnione-

go przedstawiciela producenta (A/C)
(E) Nośność
(F) Norma 
(G) Numer partii 
(H) Numer seryjny
(I) Data produkcji
(J) Regulowana wysokość
(K) Wytrzymałość
(L)  Zapoznaj się z instrukcją użytko-

wania
(M) Oznaczenie CE wskazujące, że pro-

dukt spełnia wymogi europejskiego 
rozporządzenia w sprawie środ-
ków ochrony indywidualnej (UE) 
2016/425 i numer jednostki nadzo-
rującej

(N) Oznaczenie ATEX
(O) Nazwa i adres upoważnionego 

przedstawiciela producenta (adres 
kontaktowy producenta)

Manufacturer’s authorized represen-
tative / Upoważniony przedstawiciel 

producenta:
RAW-POL STEFAŃSKI SPÓŁKA JAWNA, 96-
200 Julianów, 50, Poland, www.rawpol.com

Read User Instruction Manual Carefully 
Before Use / Przeczytaj uważnie Instruk-
cję obsługi przed użyciem Produktu

II 2G
Ex h IIc T6 Gb

PN International

OUP-KRM-TRIPOD
SAFETY TRIPOD

STATYW BEZPIECZEŃSTWA

TYPE 
TYP (P/C) : ANCHOR PN 800

TYPE 
TYP (A/C) : OUP-KRM-TRIPOD

LOAD CAPACITY/
NOŚNOŚĆ : 500 kgs

NORMS 
NORMY : EN 795:2012 Type / Typ B

BATCH NO. 
NR PARTII : XXXX

SERIAL NO. 
NUMER SERYJNY : XXXX

DATE OF MFG.
DATA PRODUKCJI

: XXXX

ADJUSTABLE HEIGHT
REGULOWANA 
WYSOKOŚĆ

: 1.15m. to 2.15m.

STRENGTH
WYTRZYMAŁOŚĆ : Min. 12 kN
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